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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

A simple and honest Jew was imprisoned by the non-Jewish authorities 
even though he had done nothing wrong. He tried to find out why they 
were harassing him, but they merely mocked and abused him. One 
night he noticed that the guard was drunk and had fallen asleep.  The 
innocent prisoner took advantage of the opportunity to escape from 
jail. He then had to cross a river in order to flee the country.

A boat owner who ferried people across the river noticed that the 
escaped prisoner was in trouble and decided to take advantage of 
the prisoner’s distress. He said, “I won’t take you across the river 
unless you promise to pay me a million dollars!” The escaped 
prisoner had no choice. He made the promise.

When they reached the other side of the river, the boat owner asked 
for the money, but the prisoner said, “The Talmud says I only have 
to pay you the regular price of a trip.” Why is this? Chazal explain 
that in such a case, the boat owner should have helped the prisoner 
escape even free of charge. The escapee can now plausibly 
say, “I was only joking with you – because I only wanted to 
convince you to do what you were obligated to do in any case.”

 יהְַוּדִֵי תָָּם וְיְשָָָׁרִ נאֱֱֶסַַרִ עַלְַ ידְֵֵי הַַשִִּׁלְטְוֹנוֹת הַַנָּכְָרְִִים
 עַלְַ לְאֱֹ עַוְָלְֶ בְְּכְפְַּוֹ. הַוּאֱ נסִָָּהַ לְבְָָרִֵרִ מַַדּוּעַַ נטְִפְּלְְוּ
וְלְְעַָגֲוּ לְוֹ. בְְּאֱַחַַדֵ  אֱלְֵיָוְ, אֱַךְ הֵַם רִַק הִַתְעַלְַּלְְוּ בְּוֹ 
נרְִִדַּם, הַַשִִּׁכּוֹרִ  שֶָׁהַַשִּׁוֹמֵַרִ  הִַבְָחִַין  הַוּאֱ   הַַלְּיֵלְוֹת 
 נצִֵּלְֵ אֱתֶ הַַהִַזְדְַּמְְּנוּת וְנְמְִַלְטַ מִַן הַַכּלְֶאֱֶ. עַתַָָּהַ הַָיהַָ
עַלְָיָוְ לְעַַבֲָֹרִ נהַָָרִ כּדְֵֵי לְבְִָרִֹחַַ מֵַהַַמְְּדִֵינהַָ בְָּהּ שָָׁהַָהַ.

פְּנְיֵ עַלְַ  אֱֲנשִָָׁים  בְְּהַוֹבָָלְתַ  שֶָׁעַסַַָק  סְַפִיִנהַָ   בְַּעַלְַ 
לְנְצֵַּלְֵ וְהְֶַחְַלְיִט  בְִּמְַצוּקָהַ  שֶָׁהַָאֱָסִַירִ  הִַבְָחִַין   הַַנָּהַָָרִ, 
אוֹתְְךָ מַַעֲבֲִִיר  "אֵינִיִ  לְנַָּמְִַלְטָ:  אֱָמַַרִ  הַוּאֱ   אֱוֹתָהּ. 
 אִם לָאֹ תִִּתְְחַַיֵּבִֵ לְָשַַׁלֵֵּם לִָי מִַלְָיוֹן דּוֹלָָר!". לָָאָסִִיר

הִַנִּמְִַלָָט לָאֹ הִָיתְְָהִ בְְּרֵרָהִ וְהְִוּא הִִתְְחַַיֵּבִֵ.

 כּאֱֲַשֶָׁרִ הֵַם הִַגִּיִעוּ לְצֵַּדֵַ הַַשִֵּׁניִ שֶָׁלְ הַַנָּהַָָרִ, בְִּקֵֵּשָׁ בְַּעַלְַ
לְוֹ: אֱָמַַרִ  הַָאֱָסִַירִ  אֱַךְ  הַַדּוֹלְרִִָים,  מִַלְיְוֹן  אֱתֶ   הַַסְָּפִיִנהַָ 
אֶתְ אֶלֵָּא  לְָךָ  לְָשַַׁלֵֵּם  צָרִָיךְ  שֶַׁאֵינִיִ  אוֹמֵַר   הִַתִַּלְָמַוּד 
 הִַמְְּחִַיר הִָרָגִיִלָ שֶַׁלָ נִסְִִיעֲהִָ כָּזָוֹ. מַָהַ הַַסִָּבְָּהַ? חֲַזְַ"לְ
הַָיהַָ צרִִָיךְ הַַסְָּפִיִנהַָ  בְַּעַלְַ  שֶָׁבְְּמִַקְרִֶהַ כּזְָהֶַ   מְַּסְַבְִּירִִים, 
 לְעַַזְֲֹרִ לְוֹ לְבְִָרִֹחַַ אֱֲפִלְִּוּ בְְּחִַנָּםָ, וְלְְכְָןֵ הַַבְּוֹרִֵחַַ יכְָוֹלְ לְוֹמַַרִ
אֱוֹתְךָ לְשְַָׁכְנְעֵַַ  רִצָיִתִי  כּיִ  בְְּךָ",  הִָייִתְִי  "מְַשַַׁטֶֶּהִ   לְוֹ: 
לְעַַשֲׂוֹת אֱתֶ מַַהַ שִֶּׁאֱַתָָּהַ מִַמֵַילְאֱָ הַָייִתָ חַַיָּבָָ לְעַַשֲׂוֹת.
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Chazal ruled that one may not drink water 
that was left uncovered overnight (mayim 
megulim), because of the concern that a 
snake may have drunk from the water and 
poisoned it. 

On this daf we also learn that it is prohibited 
to throw such uncovered water into the 
street, because a person walking barefoot 
may touch the poisoned water with his feet 
and be hurt. In addition, it is also forbidden to 
give this water to an animal to drink, because 
the animal might get hurt or even die as a result.

 חֲַזְַ"לְ קָבָעְוּ שֶַׁאֵין לִָשְַׁתִּוֹתְ מִַמְַּיםִ שֶַׁהִָיוּ
 מְַגִלִֵֻּים בְְּלִָי מִַכְסְִֶהִ, מִַפְּנְיֵ הַַחֲַשָָׁשָׁ שֶָׁמְָּאֱ
 נחַָָשָׁ שָָׁתָהַ מִַן הַַמְַּיםִ וְהְִַטִִּילְ בְָּהֶַם אֱרִֶֶסַ

תָּוֹךְ כּדְֵֵי הַַשְִּׁתִיָּהַָ.

מַַיםִ לָוֹ  שֶַׁיֵּשֵַׁ  שֶַׁמְִּי  לְוֹמְַדִֵים,  זְהֶַ   בְּדְֵַף 
 מְַגִלֵֻּיִם איֵנִוֹ רַשַַּׁאי לָשְִַׁפֹֹּךְ אוֹתְָם לָרְָחַוֹבִ,
יחֵַָף אֱדֵָָם  יעַַבֲָֹרִ  שֶָׁמְָּאֱ  לְחֲַַשָֹׁשָׁ  עַלְָיֵנוּ   כּיִ 
הַָאֱרִֶֶסַ עַםִ  בְּמְַַּיםִ  בְּרְִַגלְְיָוְ  וְיְגִִּעַ   בְּרְִָחַוֹבָ 
 וְיְנִָּזְָקֵ מֵַהֶַם. כּמְַוֹ כְןֵ, גִּםַ אֱסַָוּרִ לְתֵָת מַַיםִ
 אֱלְֵּהֶַ לְבִָהְֵַמַָהַ כּדְֵֵי שֶָׁתִָּשְָׁתֶָּהַ אֱוֹתָם, מִַפְּנְיֵ
אֱוֹ תָָּמַוּת  שֶָׁהַַבְּהְֵַמַָהַ  לְחֲַַשָֹׁשָׁ   שֶָׁעַלְָיֵנוּ 

תִָּנָּזְָקֵ כּתְוֹצאֱָהַָ מִַשְִּׁתִיָּתַ הַַמְַּיםִ.

Daf 115: UNCOVERED WATER ים יִם מְֶגֻלִִּּ ף קט׳׳וּ: מֶַּ דַּ

Daf 116: “I WAS JUST JOKING WITH YOU” ךָָ" הָ הָָיִיתִי בְּ טֶּ ף קט׳׳ז: "מְֶש�ַ דַּ
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Avraham was the shepherd for Yisrael’s sheep. Once, Avraham was overcome 
by the yetzer ha’ra (evil inclination), and he stole a lamb from Yisrael’s flock. After 
some time, Avraham’s conscience began to bother him. He decided to repent and 
return the stolen property. In the dark of night, when all the villagers were asleep, 
Avraham hoisted the lamb onto his shoulders. He proceeded through the village 
into Yisrael’s sheep pen and placed the lamb inside. 

But in the morning, the little lamb was found dead at the gate of the pen. Did 
Avraham have to repay Yisrael the value of the lamb? In this case, according 
to Rambam’s laws of stolen property, Avraham did have to pay. The lamb 
had not lived with the other sheep for a period of time and so had become 
used to being elsewhere. As long as the owners were unaware of the 
return of the stolen property, Avraham must still be considered a ganav 
and thus is responsible for everything that happens to the lamb.

One morning, several non-Jews who had been drinking woke up in a 
certain town and searched for more wine to continue their carousing. 
They entered the Jewish neighborhood and shouted, “Wine! Bring us 
wine!” Then, they noticed a Jew walking to the synagogue for prayers 
and attacked him, roaring, “Show us where Avraham hides his wine!”

The poor Jew realized that if he didn’t take them to the wine cellar, he 
was as good as dead. Having no choice, he led them to the storage 
area. We can all imagine what happened to the barrels of wine there. Is 
the Jew who led the non-Jews to the wine cellar obligated to pay 
damages to Avraham the wine-owner?

On this daf, the Talmud teaches us that 
the man is patur (exempt) from payment 
because he was coerced – that is, he 
feared for his life – and thus, had no 
choice but to do as the men said.

 בְְּעַיִרִ אֱַחַַת הִַתְעוֹרְִרִוּ בְֹּקֶרִ אֱחֶַָדֵ כּמְַָּהַ גִּוֹייִם שִָׁכּוֹרִִים וְחְִַפְּשְׂוּ
לְרְִִחַוֹבָ נכְִנְסְַוּ  הֵַם  וּלְהְִַתְהַוֹלְלְֵ.  לְסְִַבְֹּאֱ  כּדְֵֵי  נוֹסַָף  ייַןִ   אֱַחֲַרִֵי 
 הַַיָּהְַוּדִֵים, וְצְעַָקֲוּ: "ייַןִ! ייַןִ! הַָבָוּ לְנָוּ ייַןִ!". הֵַם הִַבְָחִַינוּ בְִּיהַוּדִֵי
הֵַיכְןָ לְנָוּ  "הַַרְִאֱהֵַ  וְשְָָׁאֱֲגוּ:  עַלְָיָוְ  הִַתְנפְַּלְְוּ  לְתְַָּפִלְִּהַָ,   הַַהַוֹלְךְֵ 

מַַחֲַבָוֹאֱ הַַיָּיַןִ שֶָׁלְ אֱַבְָרִָהַָם!".

 הַַמְִּסְַכּןֵ ידֵַָע שֶָׁאֱִם הַוּאֱ לְאֱֹ יגְלְַּהֶַ לְהֶַָם, אֱוֹי לְוֹ וְאְֱוֹי לְנְפִַשְָׁוֹ,
הַַיָּיַןִ. לְאֱֹ צרִִָיךְ מַַחְַסַַן  בְְּרִֵרִָהַ הַוּאֱ הַוֹבִָילְ אֱוֹתָם אֱלְֶ   וּבְָלְיֵת 
 לְהְִַיוֹת בְַּעַלְֲיֵ דִֵמְַיוֹן רִַבָ כּדְֵֵי לְתְָאֱרִֵ מַַהַ קֵָּרִָהַ לְחְַָבִָיָּוֹת הַַיָּיַןִ…
 הִַאִם הִַיֵּהְִוּדִי שֶַׁגִּלִֵָּהִ לָָהִֶם הִֵיכְןָ נִמְִַצָאָ הִַיֵּיַןִ, חַַיֵּבִָ לְָשַַׁלֵֵּם

 אֶתְ הִַנִּזֶקֶָ לְָאַבְִרָהִָם בְַּעֲלַָ הִַיֵּיַןִ?

מְַלַָמְֵּד אוֹתְָנִוּ זהִֶ   בְְּדַף 
 הִַתִַּלְָמַוּד שֶַׁהִוּא פָֹּטוּר
מִַפְֹּנִיֵ תִַּשְַׁלָוּם,   מִַכָּלָָ 
וְלְָאֹ אָנִוּסִ   שֶַׁהִוּא 

הִָיתְְָהִ לָוֹ כָּלָָ בְְּרֵרָהִ.

Daf 117: ONE WHO IS COERCED IS EXEMPT FROM PAYMENT לִּוּּם ש�ְ טוּּרְ מִֶתַּ ף קי׳׳ז: אָָנְוּּס פֶָּ דַּ

Daf 118: LITTLE LAMB IN THE MIDDLE OF THE NIGHT יְלִָּהָ אֶָמְֶצִַעָ הַָלִַּּ ף קי׳׳חֲ: טָלִֶּהָ קָטָן בְּ דַּ

 אֱבַָרְִָהַָם הַָיהַָ רִוֹעַהֶַ אֱתֶ צֹאֱנוְ שֶָׁלְ ישְִׂרִָאֱלְֵ. בְּאְֱחַַַת הַַפְּעְַמִַָים
 תָָּקַף יצֵרִֶ הַָרִָע אֱתֶ אֱבַָרְִָהַָם וְהְַוּאֱ גִּנָבַָ לְעְַצַמְַוֹ טָלְהֶַ רִַךְ וְקְָטָן
אֱַבְָרִָהַָם שֶָׁלְ  מַַצפְְּוּנוֹ  הִַתְעוֹרִֵרִ  תְָּקוּפִהַָ  לְאְֱַחַַרִ  הַָעַדֵֵֶרִ.   מִַן 
 וְהְַוּאֱ הֶַחְַלְיִט לְשָָׁוּבָ לְמְַוּטָבָ וּלְהְַַחֲַזְיִרִ אֱתֶ הַַגִּנְבֵָָהַ. בְְּלְיַלְְהַָ
עַםִ אֱַבְָרִָהַָם  צעַָדֵַ  ישְָָׁנוּ,  כּבְָָרִ  הַַכּפְִרִָ  בְְּניֵ  כּשְֶָׁכּלְָ   חַָשָׁוּךְ, 
 הַַטִָּלְהֶַ עַלְַ כּתְֵפִוֹ, חַָדֵַרִ לְדְִֵירִ הַַכּבְָָשִׂים שֶָׁלְ ישְִׂרִָאֱלְֵ וְהְִַנָּיִחַַ

 בְּוֹ אֱתֶ הַַטִָּלְהֶַ הַַקֵָּטָן.

הַַאֱִם הַַדִּירִ.  בְְּפִתֶַחַ  מֵַת  הַַטִָּלְהֶַ  נמְִַצאֱָ  שֶָׁבְַּבְֹּקֶרִ  אֱלְֵאֱָ    
רַמְַבְַּ"ם פִֹּי  עֲלַָ  הַַטִָּלְהֶַ?  דְּמֵַי  אֱתֶ  לְשְַָׁלְּםֵ  חַַיָּבָָ   אֱַבְָרִָהַָם 
 בְְּהִִלָכְְוֹתְ גִּנְִבִֵָהִ, נִפִָסְִַקָ שֶַׁכָּןֵ, מִַפֹּנְִיֵ שֶַׁהִַטֶָּלָהִֶ לָאֹ הִָיהִָ עֲםִ
לָָלָכְֶתְֶ הִִתְְרַגִּלֵָ  וְהְִוּא  מְַסִֻיֵּמֶֶַתְ  תְִּקָוּפָָהִ  הִַכָּבְִָשִָׂים   חֲַבִֵרָיוְ 
יוֹדְעֲיִם אֵינִםָ  אֲחֵַרִים, וּלָפְִָיכְךְָ עֲדַ שֶַׁהִַבְְּעֲלִָָים   לִָמְַקָוֹמַוֹתְ 
 שֶַׁהִַגִּנְִבִֵָהִ הִֻחְַזרְָהִ, אַבְִרָהִָם נִחְֶַשַָׁבִ גִּנִַּבִָ, וְהְִוּא חַַיֵּבִָ עֲלַָ כָּלָָ

דָּבִָר שֶַׁיֵּתְְִרַחֵַשַׁ עֲםִ הִַטֶָּלָהִֶ.
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The first perek (chapter) of Masechet Bava 
Metzia is called “Shnaim Ochazim,” and 
mostly addresses monetary disputes. The 
first case in the Mishnah is about a tallit 
being held by two people.

Two men, both holding onto the same tallit, 
appear before the beit din. Let us listen 
to their arguments and we will quickly 
understand the situation. Both of the men 
claim: “I was walking down the street when I 
saw a lost tallit lying on the ground. I picked 
it up first, and then he came along and 
grabbed the tallit that I found.” Each man 
made the same claim regarding the tallit.

What to do in this case? The Mishnah rules: “They must 
divide it!” Each one receives half the tallit.  But, before dividing 
it, each must take an oath that he is certain that at least half the 
tallit belongs to him.

Daf 119 is the final daf in Masechet Bava Kamma. 
This last section of the tractate deals with g’neivah 
and g’zeilah (two types of theft). We learn that an 
individual is forbidden to purchase an item for 
which there is a hazakah (presumption) that 
that item is ganuv or gazul. Which items fall 
under the category of ‘presumed stolen’?

On this daf, the Talmud gives the following 
example: We are forbidden to purchase 
items from Avadim C’na’ani’im (Canaanite 
slaves). Since such avadim are not 
permitted to own any property, there 
is a reasonable chance that the 
eved (slave) trying to sell these 
items had stolen them. Even if the 
eved attempts to sell an item that 
belonged to his owner, we may not 
purchase it from him until we have 
ascertained that the owner indeed had 
given the item as a gift to the slave.

קַמְָּאֱ, בְָּבָָאֱ  מַַסֶָּכְתֶ  שֶָׁלְ  הַָאֱַחֲַרִוֹן  הַַדַּף  הַוּאֱ  קי"ט   דַּף 
 וְהְַַחֵַלְקֶ הַָאֱַחֲַרִוֹן שֶָׁלְ הַַמְַּסֶָּכְתֶ עוֹסֵַק בְְּעַנִיְנְיֵ גִּנְבֵָָהַ

לְָאָדָם שֶַׁאָסִוּר  נלְִמְַַדֵ  זְהֶַ  בְְּמַַאֱֲמַָרִ   וּגזְְלְֵהַָ. 
 לִָקְָנִוֹתְ חֵַפֶָץ שֶַׁיֵּשְֶַׁנִהָּ חֲַזקָָָהִ כָּיִ הִוּא גִּנִָוּבִ

חֲַזְקָָהַ ישְֶָׁנהָּ  חֲַפִצָיִם  אֱלְֵּוּ  עַלְַ  גִּזָוּלָ.   אוֹ 
שֶָׁהֵַם גִּנְוּבִָים?

 הַַתַָּלְמְַוּדֵ בְּדְֵַף זְהֶַ מֵַבָיִאֱ דֻּגמְַָהַ: אֱסַָוּרִ
כּיִ כּנְעַַנֲיִם,  מֵַעַבֲָָדִֵים  חֲַפִצָיִם   לְקְִנוֹת 
שֶָׁשִַּׁיָּכְָיִם חֲַפִצָיִם  אֱיֵן  כּנְעַַנֲיִם   לְעַַבֲָָדִֵים 
שֶָׁהַַחֲַפִצָיִם סַָבָיִרִ  חֲַשָָׁשָׁ  וְקְַיָּםָ   לְהֶַָם 
הַוּאֱ וְעְַתַָָּהַ  הַָעַבֶָדֵֶ  ידְֵֵי  עַלְַ  נגִזְְלְְוּ   הַַלְּלְָוּ 

 מְַבַָקֵֵּשָׁ לְמְִַכֹּרִ אֱוֹתָם. גִּםַ אֱםִ הַָעַבֶָדֵֶ מַוֹכְרִֵ
 חֲַפִצָיִם שֶָׁלְ אֱֲדֵוֹניָוְ, אֱסַָוּרִ לְקְִנוֹתָם מִַמְֶּנָּוּ עַדֵַ

נתַָן לְוֹ אֱתֶ הַַחֵַפִץֶ  שֶָׁיָּוֹדְֵעַיִם בְּבְָרִֵוּרִ שֶָׁאֱדֲֵוֹניָוְ 
הַַזֶּהֶַ בְּמְַַתָָּנהַָ שֶָׁיָּהְִַיהֶַ שֶָׁלְּוֹ.

Daf 119: PURCHASE OF PROPERTY THAT IS PRESUMED STOLEN נְוּּבִים ף קי׳׳ט: קְנְִיַּת חֲֲפֶָצִִים גְּ דַּ

Daf 2: “TWO ARE HOLDING” נְַיִם אָוֹּחֲֲזִים״ ף ב׳: ״ש�ְ דַּ

מְַציִעַאֱָ בְָּבָָאֱ  מַַסֶָּכְתֶ  שֶָׁלְ  הַָרִִאֱשָׁוֹן   הַַפְּרִֶֶק 
עַנִיְנָיָוְ וְרְִֹבָ  אֱוֹחֲַזְיִם",  "שְָׁניַםִ   מְַכְֻנָּהֶַ 
עַלְַ אֱֲנשִָָׁים  בְֵּין  בְְּוְכִּוּחִַים   עוֹסְַקִים 
הַָרִִאֱשָׁוֹן הַַמְִּקְרִֶהַ  מַָמַוֹניִָּיִם.   עַנִיְנָיִם 
שֶָׁשְִּׁניַםִ בְְּטַלְּיִת  עוֹסֵַק   בְַּמְִּשְָׁנהַָ 

אֱוֹחֲַזְיִם בְָּהּ.

הַדִַּין בְּיֵת  לְפִִנְיֵ  מַוֹפִיִעַיִם  אֱנֲשִָָׁים   שְָׁניֵ 
טלְַּיִת. בְּאְֱוֹתָהּ  אֱוֹחֲַזְיִם   כּשְֶָׁשְִּׁניֵהַםֶ 
לְזְִמְַָן לְטְעַַנֲוֹתֵיהַםֶ  נקְַשִָׁיבָ  רִַק   אֱםִ 
שְָׁניֵהַםֶ הַמְִַּתְרִַחַשֵָׁ.  אֱתֶ  נבָָיִן   קָצרִָ, 
רִָאֱיִתִי בְּרְִָחַוֹבָ,  "הַלְָכְַתְִָּי   טוֹעַנֲיִם: 
אֱנֲיִ הַרִִָצפְְּהַָ,  עַלְַ  מַֻנָּחַַתַ  אֱבֲָוּדֵָהַ   טלְַּיִת 
סַתְָם הַוּאֱ  וְאְֱלְִּוּ  רִִאֱשָׁוֹן  אֱוֹתָהּ   הַרִֵַמְַתִָּי 
בְּטִַּלְַּיִת וְאְֱחַָזְַ  כּךְָ  אֱחַַרִַ  אֱלְֵיַ   הַצִטְרִֵָף 

זְהֶַ. עַלְַ  זְהֶַ  שְָׁניֵהַםֶ  טוֹעַנֲיִם  כּךְָ  בְּהָּ".  זְכְָיִתִי  שֶָׁאֱנֲיִ 

 מַָהַ עוֹשִׂים? הִַמְִּשְַׁנִהִָ מַַכְרְִיעֲהִָ: "יחְַַלָקָֹוּ"! כּלְָ אֱחֶַָדֵ יקְַבְּלְֵ
מֵַהֶַם אֱחֶַָדֵ  כּלְָ  עַלְַ  הַַחֲַלְֻקֵָּהַ  לְפִִנְיֵ  אֱךְַ  הַַטִַּלְּיִת,  מִַן   חֵַציִ 

לְהְִַשִָּׁבַָע שֶָׁהַוּאֱ בְָּטוּחַַ שֶָׁלְּפְִחַָוֹת חֲַציִ טַלְּיִת שַָׁיָּכְֶתֶ לְוֹ.
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Ya’akov and Yonatan both went to Rabbi Yisrael’s gemach 
(charitable fund) to deposit money. Together they gave him 
a single envelope, into which one placed 100 shekels 
(approximately $32.00) and the other placed 200 shekels, 
(about $64.00). 

A few months later, they both came to get their money, 
but began to argue. Ya’akov asserted: “I put in the 
200 shekels, and Yonatan is the one who put in the 
100 shekels.” Yonatan said: “It’s exactly the opposite! 
I’m the one who put in the 200 shekels, while Ya’akov 
is the one who put in the 100 shekels.”

What do we do? Here, the Mishnah gives the opinion 
of Chazal (our Sages) that each should receive 100 
shekels, because there is no doubt that each one 
is entitled to that amount, and the dispute is only 
about the additional 100 shekels. The additional 
amount remains with Rabbi Yisrael, until Elijah the 
Prophet arrives and decides to whom it belongs.

 מַַעַשֲֶׂהַ בְְּיעַַקֲֹבָ וּבִָיהַוֹנתָָן, שֶָׁהַוֹפִיִעוּ יחַַַדֵ בְַּגִּמְַָ"חַ
כּסֶֶַף. אֱצֶלְְוֹ  לְהְַַפִקְִידֵ  כּדְֵֵי  ישְִׂרִָאֱלְֵ  רִַבְִּי   שֶָׁלְ 
 שְַׁנִיֵהִֶם הִֵבִִיאוּ לָוֹ יחַַַד מַַעֲטֲָפָָהִ אַחַַתְ, שֶַׁאֶחַָד
בְָּהּ שָָׂם  וְהְִַשֵַּׁנִיִ  שְַׁקָָלִָים,  מֵַאָהִ  בְָּהּ  שָָׂם   מֵַהִֶם 

מַָאתְַיםִ שְַׁקָָלִָים.

אֱתֶ לְטִִֹּלְ  בְָּאֱוּ  וּשְָׁניֵהֶַם  אֱֲחַָדִֵים,  חֳַדֵָשִָׁים   עַבְָָרִוּ 
וְכִּוּחַַ: בְֵּיניֵהֶַם  הִַתְעוֹרִֵרִ  קָצרִָ  זְמְַָן  וְתְוֹךְ   כּסְַַפְּםָ 
 יעַַקֲֹבָ טָעַןַ: אֱֲניִ הִַפִקְַדְֵתִָּי אֱתֶ מַָאֱתַיםִ הַַשְִּׁקָלְיִם,

הַַשְִּׁקָלְיִם. מֵַאֱָהַ  אֱתֶ  שֶָׁהִַפִקְִידֵ  הַוּאֱ   וְיִהַוֹנתָָן 
 וְאְֱִלְּוּ יהְַוֹנתָָן טָעַןַ: בְְּדִֵיָּוּק הַָפִוּךְ! אֱֲניִ הִַפִקְַדְֵתִָּי
 אֱתֶ מַָאֱתַיםִ הַַשְִּׁקָלְיִם, וְיְעַַקֲֹבָ הַוּאֱ שֶָׁהִַפִקְִידֵ

אֱתֶ מְַאֱַת הַַשְִּׁקָלְיִם.

דַּעֲתְַ אתְֶ  מְַבִִיאָהִ  הִַמְִּשְַׁנִהִָ  וּבְִכְןֵ,  עוֹשִָׂים?   מַָהִ 
 חֲַכְמִַָים שֶַׁכָּלָָ אחֶַָד מֵַהִֶם יקְַָבְֵּלָ מֵַאָהִ שְַׁקָָלָיִם, מִַפֹּנְִיֵ
מֵַאָהִ אחֶַָד  לָכְְלָָ  מַַגִּיִעֲַ  שֶַׁבְְּוְדַַּאי  סִָפָקֵָ  כָּלָָ   שֶַׁאיֵן 

 שְַׁקָָלָיִם, וְיְשֵַׁ וְכִָּוּחַַ רַקָ עֲלַָ מֵַאָהִ הִַשְַּׁקָָלָיִם הִַנִּוֹסִָפָיִם.
 וּמַַהִ יֵּהְִִיהִֶ עֲלֲָיֵהִֶם? הִֵם ישִַָּׁאֲרוּ אצֵָלֶָ רַבְִּי ישְִָׂרָאלֵָ עֲדַ

שֶַׁיֵּבִָוֹא אלֵָיִֵּהִָוּ הִַנִּבִִָיא וְיִבִָרֵר לָמְִַי הִֵם שַַׁיֵּכְָיִם.

Daf 3:  UNTIL THE PROPHET ELIJAH APPEARS בִיאָ הָוּּ הַָנְָּ יָּבוֹּאָ אֵָלִִּיָּ ֶ ף ג׳: עַָד ש� דַּ

בְּדְֵֶרִֶךְ כּלְְלְָ, כּשְֶָׁאֱוֹסְַפִיִם תְָּרִוּמַוֹת לְצְֹרִֶךְ פְּרְִוֹיקְֵט אֱוֹ בְּנְיִָּהַָ 
תָּוֹרְִמִַים  שֶָׁיָּוֹתֵרִ  כּמְַָּהַ  לְהְַַשִִּׂיג  מִַשְָׁתַָּדְּלְיִם   - ןָ  בְִּניְ שֶָׁלְ 
וְשְֵׂכְלְֶ אֱחֶַָדֵ יתְִרִֹם מִַכּיִסַוֹ כּמְַָּהַ שֶָׁיָּוֹתֵרִ, בְּלְְיִ קֶשֶָׁרִ לְכְְמְַָּהַ 
וְתְָרִַם. אֱוּלְםָ, בְּמְִַצוְְוֹת מַַחֲַציִת הַַשִֶּׁקֶלְ  נתָָן  חֲַבָרִֵוֹ הַַשִֵּׁניִ 
שָָׁוְהֶַ,  חֵַלְקֶ  יתִֵָּן  אֱחֶַָדֵ  שֶָׁכּלְָ  הַַתָּוֹרִָהַ  מְַצוַּהַָ  שֶָׁבְּפְִרִָָשָָׁתֵנוּ, 
וְזְְֹאֱת  ימְַַעַיִט",  לְאֱֹ  וְהְַַדַּלְ  ירְִַבְּהֶַ  לְאֱֹ  "הֶַעַשִָָׁירִ  וְאְֱוֹמֶַרִֶת: 
אֱדֵָָם  מִַכּלְָ  לְהְַַתְרִִים  הַַמְְּבָקֵֵַּשָׁ  מֵַהַַהִַגִּיָוֹן  הַָפִוּךְ  לְכְִאְֱוֹרִָהַ 
וּמַַהַוּתִי  חֶַבָרְִָתִי  ןָ  עַנִיְ כּאֱָן  שֶָׁיָּשֵָׁ  נרְִִאֱהֶַ  שֶָׁיָּוֹתֵרִ.  כּמְַָּהַ 
מַָקוֹם  ישֵָׁ  הַַיָּשְִׂרְִאֱלְֵיִת  שֶָׁבְַּחֶַבָרְִָהַ  זְהֶַ  אֱתֶ  הַַמְְּבָטִֵַּאֱ 
וְשְָֻׁתָָּפִוּת לְכְְלְֻּםָ. הִַחֶַבְִרָהִ שֶַׁלֵּנִָוּ בְְּנִוּיהִָ מִַכָּךְָ שֶַׁכָּלָָ אֶחַָד 
נִוֹתְֵן אֶתְ חֶַלָקְָוֹ וְכְְךְָ נִוֹצָרֶֶתְ הִַשַֻּׁתִָּפָוּתְ הִַגִּדְוֹלָָהִ. כָּשְֵַׁם 
שֶַׁהִַשֶַּׁקֶָלָ הִֶחַָצָוּי אֵינִנִֶּוּ שַָׁלָםֵ, כָּךְָ גִּםַ בְְּכְלָָ אֶחַָד מֵַאִתִָּנִוּ 
וְחְִַבְּוּר  וְדְַוְקְָָא מִַתִּוֹךְ שִַׁתִּוּף  אֵין שְַׁלָמֵַוּתְ בְִּפָנְִיֵ עֲצַָמְַוֹ, 

זהִֶ אֶלָ זהִֶ נִגִַּיִעֲַ לִָשְַׁלָמֵַוּתְֵנִוּ.

Generally, when collecting donations for a project or the construction 
of a building, efforts are made to obtain as many contributors as 
possible, with each person giving as much as they can, regardless of 
how much the next person contributed. However, in the case of the 
mitzvah of the half-shekel in Parashat Ki Tissa, the Torah commands 
that everyone gives an equal share, stating: “The rich shall not give 
more, and the poor shall not give less.” This seems to contradict the 
logic of seeking to collect as much as possible from each individual. It 
appears that there is a social and fundamental aspect here, expressing 
that in Jewish society, everyone has a place and a role to play. Our 
society is built on the principle that each person contributes their 
part, thus creating a greater collective. Just as a half-shekel is 
not complete on its own, so too each of us is not complete by 
ourselves; it is precisely through partnership and connection with 
others that we achieve our completeness.

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TISSA אָ ָ י תִש�ּ ת כִּ רְָש�ַ בַרְ תּוֹּרְָהָ: פֶָּ  דְּ
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